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Постановка проблеми. Самобутність, своєрідність і неповторність 

кожної мови значною мірою виявляється у її фразеологічному матеріалі. Перші 

праці, присвячені фразеологізмам, з’явилися вже у 20-ті роки ХХ ст., їх 

об’єктом здебільшого були сукупність фразеологізмів мови в різних стилях 

мовлення. Як відомо, фразеологізм – нарізно оформлений, але семантично 

цілісний і синтаксично неподільний мовний знак, який своїм виникненням і 

функціонуванням зобов’язаний фраземотворчій взаємодії одиниць лексичного, 

морфологічного та синтаксичного рівнів [5, с. 231].  

Матеріали й методи. Дослідженням фразеології займалося багато 

лінгвістів, наприклад, Ш. де Баллі, В. Виноградов, В. Телія, Є. Малиновський, 

В. Мокієнко, Л. Скрипник, В. Білоноженко, І. Гнатюк, В. Ужченко, В. Винник, 

Й. Млачек, С. Скорупка, А. Левіцкі, А. Марковські, В. Хлебда, Є. Бартмінський 

та ін. Важливим напрямком зіставного мовознавства є порівняння 

фразеологізмів різних мов, зокрема споріднених. Саме тому метою нашої 

лінгвістичної розвідки було обрано порівняння функціонування фразеологізмів 

з компонентами-соматизмами в українській та польській мові. Матеріалом для 

аналізу послужила перекладена польською мовою Лукашем Дунайскі 

соціально-фантастична сага американського письменника Джеймса Дешнера 

«Той, що біжить лабіринтом» [1].  

Виклад основного матеріалу дослідження. У межах української та 

польської мов функціонує багато фразеологічних одиниць, які увібрали в себе 

назви частин тіла людини, так звані соматизми. Серед виявлених в 
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аналізованому матеріалі фразеологізмів велика кількість має 

компоненти-соматизми.  

Найчастотнішими в перекладеному польською мовою творі Дж. Дашнера 

«Той, що біжить лабіринтом» є ідіоми з компонентами głowa, oko, zęb, usta та 

похідними від них. 

Фразеологізм mieć mętlik w głowie [1, с. 77] означає mieć trudności z 

zebraniem myśli, czuć zamęt w głowie [2] в український мові знаходить 

відповідники (аж) у голові́ моро́читься, в голові́ кебе́та догори́ дри́ґом ста́ла 

[6]. Лексична одиниця głowa pęka [1, с. 100], яка в польській мові означає ktoś 

odczuwa mocny ból głowy [2], українською перекладається як голова́ кру́титься 

(моро́читься, па́морочиться, макі́триться і т. ін.) [6]. У значенні zrezygnować z 

czegoś, z jakiegoś zamiaru, nie myśleć więcej o kimś albo o czymś [2] в 

аналізованому художньому тексті вживається фразеологізм wybić coś sobie z 

głowy [1, с. 44]. В українській мові відповідниками цього вислову можуть бути 

сталі полісемантичні одиниці ви́бити з голови́ в значенні позбутися якоїсь 

нав’язливої думки, перестати думати про кого-, що-небудь або примусити 

кого-небудь відмовитися від чогось, ви́кинути/ викида́ти з голови́ (з па́м’яті, з 

ду́мки і т. ін.) кого, що в значенні перестати думати про кого-, що-небудь, 

забути когось, щось або відмовитися від кого-, чого-небудь [6].  

Фразеологізм zawracać głowę [1, с. 199], який описує ситуацію, w której 

ktoś lub coś staje się źródłem problemów lub niepotrzebnego stresu [4], в 

українській мові можна передати кількома варіантами: забива́ти/ заби́ти го́лову 

в значенні обтяжувати себе піклуванням, турботою і т. ін. про когось, щось 

або перевантажувати думки, пам’ять, свідомість чим-небудь зайвим, 

непотрібним; го́лову тума́нити в значенні інтригувати, обманювати 

кого-небудь, говорячи про щось малозрозуміле, недоступне для чийогось 

розуміння або явну неправду або запаморочувати; замакі́трити го́лову з 

виразно негативною конотацією позбавити кого-небудь здатності розумно, 

логічно мислити або відверто позитивним емоційним забарвленням ви́кликати 

почуття любові у кого-небудь, закохати когось у себе; затума́нювати/ 
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затума́нити го́лову (ро́зум, рідше о́чі) з тотожним значенням [6].  

Натрапляємо також в аналізованому творі на частково синонімічні 

фразеологічні одиниці з соматизмом łeb: pomieszało ci się we łbie [1, с. 199] в 

значенні ktoś zwariował [4], відповідником якого в українській мові є (аж) у 

голові́ моро́читься зі значенням виникає стан запаморочення у когось (перев. 

від сильної дії, впливу чого-небудь) [6]. Вираз we łbie się nie mieści [1, с. 260], 

який ще не завершив стадію зрощення компонентів у польській мові, але вже 

подекуди відтворюється в мовленні як стала одиниця, перекладається 

українською в голові не вкладається. Часто вживається в аналізованому творі 

вислів rwie mi łeb [1, с. 162] у значенні голова йде обертом, однак в жодній з 

лексикографічних праць ми не натрапляємо на такий вислів як фразеологічний. 

Натомість в Лексиконі активної фразеології польської і української маємо 

польський фразеологізм głowa/ łeb pęka з поясненням wtedy, gdy ktoś odczuwa 

silny ból głowy lub gdy cierpi та його український відповідник голова 

розколюється зі значенням тоді, коли хтось відчуває сильний головний біль або 

коли багато думок, проблем [3, с. 53]. 

Поодинокими в перекладі польською мовою твору Дж. Дашнера є 

вислови mózg płata mu figle [1, с. 80] в значенні жарти собі робити, який не 

вдалося знайти в словниках, але значення якого легко пояснюють носії мови, та 

фразеологізм stawić czoła [1, с. 349] в значенні ktoś wbrew przeciwnościom nie 

poddał się jakiejś osobie, zwierzęciu lub zjawisku [4], який можна пояснити 

українською як не здаватися за будь-яких умов. 

Ще одну велику за чисельністю групу в аналізованому творі становлять 

фразеологізми з соматизмом oko у формі однини чи множини. Сталий вислів 

zejść mu z oczu [1, с. 25] вживається в значенні kiedy ktoś lub coś zniknął lub 

zniknął z pola widzenia [2], тобто йдеться про ситуацію, коли щось або хтось 

зникнув з поля зору або про це когось просять з відверто негативним 

контекстом. 

Фразеологізм mieć na kimś oko [1, с. 73] вживається в значенні ktoś jest 

czujny i obserwuje kogoś lub coś [4], тобто йдеться про ситуацію, коли хтось за 
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кимось наполегливо спостерігає, не спускає когось з ока. 

Сталий вислів w cztery oczy [1, с. 101] вживається в контексті зустрічей та 

розмов тільки між двома людьми та означає, що spotkanie odbywa się bez 

obecności osób trzecich [2]. Лексикон активної фразеології польської та 

української подає український відповідник аналізованого фразеологізму з око на 

око з аналогічним значенням тоді, коли хтось хоче порозмовляти з кимось без 

свідків, сам на сам [3, с. 126]. 

Фразеологічна одиниця puszczać do kogoś oko [1, с. 62] означає ktoś 

przymruża znacząco oko [4] або ktoś daje do zrozumienia, że czegoś nie należy 

traktować poważnie [4], що в перекладі українською означає стріляти оком і 

залежно від контексту може мати різні значення: підморгувати комусь з метою 

привернення уваги, з метою отримання згоди без розголошення іншим 

учасникам розмови тощо. 

Цікавими з погляду аналізу мовного матеріалу є вислови зі 

словом-соматизмом zęby. Так, фразеологізм trzymać język za zębami [1, с. 250] 

означає, що powinniśmy trzymać się swoich słów i nie mówić niczego, co mogłoby 

nas wystawić na próbę lub narazić nas na krytykę [2], активно функціонує і в 

українській мові як тримати язик за зубами з тотожним значенням: про когось, 

хто мовчить, не розголошує що-небудь [3, с. 258].  

Низка висловів в аналізованому перекладі роману має високий ступінь 

образності, метафоричності й емоційності забарвлення, хоча й не зафіксовані в 

лексикографічних працях: żaden z pozostałych zębów w życiu nie miał kontaktu ze 

szczoteczką [1, с. 26] – в перекладі українською означає жоден із зубів не мав 

контакту із зубною щіткою, wbił zęby w kanapce [1, с. 31] – вбити зуби в 

бутерброд, zatopić w czymś łapczywie zęby [1, с. 76] – втопити в чомусь 

загребущі зуби. Вважаємо, що можна трактувати ці одиниці як авторські 

фразеологізми, або неофразеологізми. 

Низка фразеологізмів з компонентами-соматизмами, на які натрапляємо в 

тексті роману Дж. Дашнера, має негативну конотацію, містить вульгаризми та 

вживається з дисфемітивною метою. Вислів powyrywać nogi z dupy [1, с. 28] як 
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вульгаризм вживається в значенні groźby zrobienia komuś krzywdy [4], що в 

перекладі українською і звучить практично однаково, і має тотожне значення й 

конотацію. 

Вульгарний вислів zabieraj dupsko w troki [1, с. 88] вживається в значенні 

ktoś beztrosko odchodzi skądś, uchylając się od odpowiedzialności za pozostawione 

niezałatwione sprawy [4] українською перекладається як залишити за собою 

хвости, який вживається тоді, коли хтось утікає від чогось і залишає після себе 

проблеми [3, с. 148]. До речі, цей фразеологізм вживається в польській мові у 

великій кількості варіантів з компонентами-синонімами: wżiąć/ brać / zabrać/ 

zabierać dupę/ tylek w troki [3, с. 148].  

Вульгаризмами також є сталі вислови luzuj poślady [1, с. 69], що 

вживається в розмовному мовленні й у перекладі українською означає 

розслабся, а також spinać poślady [1, с. 92], який можна перекласти як візьми 

себе в руки. 

Фразеологізм з доповнювальним компонентом-соматизмом-вульгаризмом 

włosy na tyłku stają mi dęba [1, с. 114] вживається в тексті зі значенням to, o czym 

mowa, przeraża i zdumiewa [4]. Лексикон активної фразеології польської і 

української подає варіант аналізованого фразеологізму włosy (komuś) stanęły/ 

stają/ staną dęba зі значенням wtedy, gdy kogoś ogarnia wielki strach lub zdziwienie 

та його український відповідник волосся (у когось) дибки стало/ стає/ стане з 

тотожним значенням [3, с. 129]. 

Фразеологізм ruszyć tyłki [1, с. 279] в польській мові означає ktoś opuścił 

dotychczasowe miejsce, żeby zacząć coś robić [4], а в українській відповідниками 

цього вульгарного розмовного сталого вислову може бути воруши булками, 

стилістичне забарвлення якого аналогічне. 

Натрапляємо в польському перекладі аналізованого роману фразеологізми 

з компонентами-соматизмами usta: z otwartymi ustami [1, с. 33]. 33, що означає 

bardzo się dziwiąc [2], тобто бути дуже здивованим (укр. – з відкритим ротом); 

zakleić usta [1, с. 53], який означає замовкнути, не видавати жодного звука. 

Автор часто слово usta у фразеологічних одиницях замінює синонімічними 
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компонентами з негативною конотацією gębа, dziob, pysk тощо. Так, 

фразеологізм-вульгаризм trzymać gębę na kłodkę [1, с. 118, 179] вживається в 

значенні ktoś nie mówi o czymś, co powinno zostać tajemnicą [4]. У Лексиконі 

активної фразеології польської і української натрапляємо на варіант 

фразеологізму zamknąć buzię/ mordę na kłodkę з тотожним значенням та його 

український синонім тримати рота на замку [3, с. 216]. У романі автора 

синонімічним висловом є сталий вираз trzymać dziob na kłódkę [1, с. 55], який 

також уживається з відверто негативною конотацією. Вислів stul pysk [1, с. 185] 

означає ktoś przestał się odzywać [4], тобто утворює синонімічний ряд з 

аналізованими вище фразеологізмами зі значенням мовчати, замовкнути. 

Цікавими для аналізу є фразеологічні одиниці з компонентом-соматизмом 

gardło: serce podskoczyło mu do gardła [1, с. 35, 67] означає в польській мові ktoś 

odczuł gwałtowne bicie serca, spowodowane silnymi przeżyciami psychicznymi [4], 

тобто серце підскакує до гортані від страху або сильного психічного 

переживання; wrzasnął na całe gardło [1, с. 40] вживається в значенні nie 

hamując siły swojego głosu [4], тобто хтось крикнув на ціле горло, на всю силу 

голосу.  

Синонімічним до фразеологізму serce podskoczyło mu do gardła 

[1, с. 35,67] є сталий вислів żołądek wywracał się do góry nogami [1, с. 66], що 

пояснюється в словнику як ktoś jest czymś bardzo wzburzony lub zdenerwowany 

[4]. Звернімо увагу на те, що в українській мові фразеологізми з компонентом 

шлунок пов’язані в основному з передаванням гострого відчуття голоду або зі 

смаковими відчуттями від їжі: тягне за шлунок (живіт), смокче в шлунку, 

поживати шлунок, шлунок не шлунок. В аналізованому творі натрапляємо на 

вислів przekręciło mu się w żołądku [1, с. 212], який тільки з контексту можемо 

трактувати як передавання відчуття голоду, однак в лексикографічних працях 

польської мови такого стало вислову не зафіксовано. 

Нечасто вживаними в художньому перекладі польською мовою твору 

Дж. Дашнера є фразеологізми з компонентами-соматизмами rękа, twarz, pysk, 

piersi, włos, nerwy, jaja, flaki та ін.  
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Фразеологізм na własną rękę [1, с. 78] означає, że działasz samodzielnie bez 

pomocy innych; мoże to oznaczać, że jesteś odpowiedzialny za swoje działania i 

decyzje, a także za ich konsekwencje [2], тобто бути самостійним, не прислухатися 

до думки інших.  

Сталий вислів twarz zalała mu purpurą [1, с. 66] має таке значення: silne 

zaczerwienienie policzków, będące wynikiem gorąca, gorączki lub jakichś emocji [4], 

тобто обличчя стало червоне через якісь переживання. В аналізованому тексті 

натрапляємо на вислови zawrzyj twarzostan [1, с. 97]. 97, zawiruj twarzostan 

[1, с. 176], що відповідають розмовній українській фразі тримай фасон, але в 

лексикографічних працях польської мови не зафіксовані. Також ми не 

натрапили на тлумачення переносного значення вислову komuś poleje się farba z 

pyska [1, с. 41], але в авторському тексті він розуміється як в когось з’явиться 

кров на обличчі після вимушеної бійки, у автора цей висів звучить як погроза, 

незважаючи на евфемістичний компонент farba, який вжито замість слова krew 

(укр. – фарба – кров). 

Фразеологізм з соматизмом piersi – zatrzymało mu dech w piersi [1, с. 49] – 

вживається в значенні coś wywiera na kimś silne wrażenie [4]. У польській мові 

аналізований фразеологізм вживається в кількох варіантах: zatkać/ zatykać/ 

zaprzeć/ zapierać dech (w piersiach) [3, с. 141]. В українській мові цим висловам 

відповідає фразеологізм аж дух захоплює з тотожним значенням [3, с. 141].  

Вислів serce wyskoczyło mu z piersi [1, с. 58] означає:  

Загальновживаний фразеологізм działać na nerwy [1, с. 60] в польскій мові 

означає wywoływanie u kogoś nieprzyjemnych odczuć, takich jak irytacja, frustracja 

lub złość [2]. Лексикографічні праці подають синонімічний до зазначеного 

вислів grać (komuś) na nerwach з подібним значенням: wtedy, gdy ktoś denerwuje, 

drażni kogoś , gdy ktoś denerwuje, drażni kogoś [3, с. 177]. В українській мові 

також активно функціонує фразеологічна одиниця грати на нервах з таким 

самим значенням [3, с. 177]. 

Сталий вислів o mały włos [1, с. 55] є польською ідіомою, яка виражає 

ситуацію, w której coś było bardzo blisko, by się wydarzyć lub by osiągnąć pewien 
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cel, ale na ostatniej chwili zdarzyło się coś, co to uniemożliwiło [2] і не має 

виразного емоційного забарвлення. Натомість виразно-емоційним забарвленням 

характеризується вислів ma większe jaja [1, с. 176], що є антонімічним до 

фразеологізму nie mieć jaj, який вживається wtedy, gdy komuś nie starcza sił, 

zdolności, odwagi do wykonania czegoś [3, с. 200] і має український відповідник 

кишка тонка (у когось) у значенні тоді, коли у когось не вистачає сил, 

рішучості, відваги для виконання чогось [3, с. 200]. 

Фразеологізм wyprujesz z siebie flaki [1, с. 213] вживається зі значенням 

ktoś zmusił się do nadmiernego wysiłku, pracując ponad siły [4]. Цьому вислову в 

українській фразеології відповідає вислів рвати жили, який вживається на 

позначення людини, яка тяжко працює [3, с. 135]. 

Висновки. Українські та польські фразеологізми з 

компонентами-соматизмами виявилися значною мірою спільними для обох мов. 

Це пояснюється спільним праслов’янським минулим, географічним сусідством і 

наближеними можливостями щодо частого використання в побутовому 

мовленні назв частин тіла людини. З іншого боку, фразеологічні одиниці, які 

включають в себе ці самі номінативні елементи, в обох мовах можуть мати 

різний склад і передавати іншу семантику. Спектр значень аналізованих 

фразеологічних одиниць дуже широкий. Це засвідчує високу образність 

компонентів – назв частин тіла людини та їхню високу продуктивність. До того 

ж аналіз мовного матеріалу виявив деякі відмінності між мовною і культурною 

картиною світу як в українському, так і в польському просторі. 
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